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内容概要

本书从认知语言学角度研究语篇翻译的本质和特征，探讨语篇翻译问题，尝试构建语篇翻译的认知语
言学理论和模式，并对逆向汉英翻译中的应用进行研究，有助于人们更加全面地认识语篇翻译现象和
更好地从事语篇翻译实践，对翻译理论和实践的发展具有积极意义。
本研究获得了山东省社会科学规划研究项目立项(项目编号：09CWXZ24)。
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